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LA FORZA DI UNA GRANDE AZIENDA
THE STRENGHT OF A GREAT COMPANY

LA FORCE D’UNE GRANDE SOCIÉTÉ
LA FUERZA DE UNA GRANDE EMPRESA

МОЩНОСТИ КРУПНОГО ПРЕДПРИЯТИЯ
il tuo punto fermo
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50 ANNI DI STORIA
La nostra storia è quella di una piccola realtà artigianale iniziata 50 anni fa 

quando Amerigo Pellegrini, giovane falegname, fondò un laboratorio di soli 

100 mq per la produzione di porte e finestre in legno. Oggi Amerigo Pellegrini 

è il presidente della Pail Serramenti, un’azienda che ha saputo evolversi in 

chiave industriale grazie alla profonda conoscenza del legno, al rispetto di 

antiche tecniche di lavorazione e alla costante ricerca per l’innovazione 

tecnologica. Sandro, Fausto, Paolo e Emanuela Pellegrini affiancano oggi il 

padre nella gestione di questa grande Azienda.

50 YEARS HISTORY
This is a story about a small world, that began 50 years ago when Amerigo 

Pellegrini, young carpenter, started a craftmade lab on just 100 mq, in order 

to produce wooden doors and windows. Nowadays Amerigo Pellegrini is the 

President of the Pail Serramenti, a company that has been able to evolve in 

an industrial way, thanks to a deep knowledge of wood, thanks to respect for 

old work-techniques and steady research to technological innovation. 

Sandro, Fausto, Paolo and Emanuela Pellegrini stay by their father, managing 

this big Company.

50 ANS D'HISTOIRE
Ca c’est l'histoire d'un petit monde, qui a commencé il ya 50 ans quand 

Amerigo Pellegrini, jeune menuisier, a fondé un laboratoire de seulement 

100 mètres carrés pour la production de portes et fenêtres en bois. Mainte-

nant Amerigo Pellegrini est le président de Pail Serramenti, une société qui a 

su évoluer dans l'industrie avec une connaissance approfondie du bois, 

grâce au respect des techniques anciennes et la recherche constante de 

l'innovation technologique. Aujourd'hui Sandro, Fausto, Paolo et Emanuela 

ont rejoint son père dans la gestion de cette grande entreprise.

50 AÑOS DE HISTORIA
Esta es la historia de una pequeña realidad artesanía que comenzó hace 50 

años cuando Amerigo Pellegrini, un joven carpintero, construyó un laborato-

rio de sólo 100 metros cuadrados  para la producción de puertas y ventanas 

de madera. Hoy Amerigo Pellegrini es el Presidente de Pail Serramenti, una 

empresa que ha evolucionado en la industria con un amplio conocimiento de 

la madera, con antiguas técnicas de procesamiento,con la búsqueda 

constante de la innovación tecnológica. Sandro, Fausto, Paolo y Emanuela 

se han unido a su padre en la gestión de esta gran empresa.

50 ЛЕТ ИСТОРИИ
История нашего предприятия начинается с маленького ремесленного 

производства, основанного 50 лет назад молодым столяром Америго 

Пеллегрини.Это была небольшая лаборатория площадью всего 100 

квадратных метров, в которой производились деревянные двери и окна. 

На сегодняшний день Америго Пеллегрини является Президентом 

компании Pail Serramenti, предприятия, которому удалось стать 

индустриальным, благодаря превосходному владению искусством 

обработки древесины, соблюдению древнейшей техники работы и 

постоянному поиску инновационных технологий. В настоящее время в 

управлении таким большим Предприятием Америго оказывают большую 

поддержку его дети - Сандро, Фаусто, Паоло и Эмануэла Пеллегрини. 

4



5







8



I NUMERI DEL NOSTRO SUCCESSO
La Pail è un'azienda leader nel settore della produzione di porte interne e 

serramenti in legno, legno-alluminio, alluminio e PVC. Una realtà produttiva 

che conta oltre 200 dipendenti, suddivisi in quattro stabilimenti che coprono 

una superficie complessiva di circa 100mila mq (di cui 45mila mq coperti). 

Produce annualmente 75mila porte interne, 15mila serramenti esterni, 

semilavorati e componenti in legno, destinati sia al mercato nazionale che a 

quello estero.

THE NUMBERS OF OUR SUCCESS
Pail is a leading company in producing interior doors and wooden, wooden-

aluminium, aluminium and PVC windows. One productive world that has 

more than 200 subordinates shared on four factories, on about 100.000 mq 

surface (45.000 mq covered surface). Every year Pail makes out 75.000 

internal doors, 15.000 external windows, semi-manufactured and wooden 

components, for home and foreign market.

LES  NUMÉROS DE NOTRE SUCCÈS
Pail est une société leader dans la production des portes intérieures et 

fenêtres en bois,bois-aluminium et PVC. C’est une réalité de production de 

plus de 200 employés travaillant dans quatre usines qui développent une 

superficie de 100 mille mètres carrés (dont 45.000 mètres carrés sont 

couverts). Elle produit chaque année 75.000 portes intérieures, 15.000 

fenêtres, matériaux semi-finis et de composants en bois, pour le marché 

domestique et à l'étranger.

LOS NÚMEROS DE NUESTRO ÉXITO
Pail es una empresa líder en la producción de puertas y ventanas interiores 

en madera,madera-aluminio y PVC. Es una realidad de producción de más 

de 200 empleados que trabajan en cuatro fábricas que desarrollan una 

superficie de 100.000 metros cuadrados (de los cuales 45.000 son 

cubiertos) Pail produce anualmente 75.000 puertas interiores, 15.000 

ventanas, semielaborados y componentes de madera para el mercado 

interno y extranjero.

ЦИФРЫ НАШЕГО УСПЕХА
Pail – это предприятие-лидер в секторе производства межкомнатных 

дверей и окон из дерева, дерева и алюминия, алюминия и ПВХ. 

Производственная часть, на которой работает более 200 рабочих, 

подразделяется на 4 производственных цеха и занимает территорию 

примерно 100 тысяч квадратных метров (из которых 45 тысяч метров – 

это крытые помещения). Ежегодно предприятие производит 35 тысяч 

межкомнатных дверей, 15 тысяч окон, заготовки и деревянные 

комплектующие, которые предназначены как для внутреннего рынка, так 

и для экспорта в другие страны.

9



DALLA NOBILTÀ DEL LEGNO ALLA TECNOLOGIA
DEL PVC

La piena soddisfazione dei nostri clienti ci ha spinto ad offrire prodotti di alta 
qualità e fortemente diversificati. All’originaria materia prima legnosa con la 
quale realizziamo porte interne, serramenti e sistemi oscuranti, si sono 
affiancati nel tempo l’alluminio e il PVC, che si sono dimostrati materiali 
ideali e tecnicamente validi per la realizzazione di svariati modelli di 
serramenti. Inoltre, una divisione interna Pail, altamente specializzata, 
utilizza le medesime materie prime e tecnologie nella produzione di semila-
vorati e componenti (telai, cornici, bugne ecc.), a garanzia di uniformità 
estetica, cromatica e qualitativa.

FROM THE NOBILITY OF WOOD  TO THE TECHNOLOGY 
OF PVC

The satisfaction of our customers has led us to offer high quality products 
and highly diversified. To the original raw wood material with which we 
manufacture our internal doors, windows and shading systems, aluminium 
an PVC have been added to our production over time, proving to be ideal 
materials and technically valid for the construction of different types of 
windows. Furthermore, an internal Pail division, highly specialized, uses the 
same raw materials and technologies in the production of semi-finished 
products and components (door frames, mouldings, raised panels, etc..) so 
that it can guarantee aesthetic uniformity, colour and quality.

DE LA NOBLESSE DU BOIS A LA TECHNOLOGIE 
 DU PVC

La pleine satisfaction de nos clients nous a conduit à proposer des produits 
de haute qualité et très diversifiés. À la matière première d'origine qui est le 
bois, avec lequel nous fabriquons nos portes intérieures, fenêtres et 
systèmes d'ombrage, on a ajouté dans le temps l'aluminium et le PVC, qui se 
sont révélés des matériaux idéaux et techniquement valides pour la réalisa-
tion de différents types de fenêtres. En outre, une division interne à Pail , 
hautement spécialisée, utilise les mêmes matières premières et technolo-
gies dans la production de produits semi-finis et composants (cadres de 
portes, couvres joints, panneaux,  etc.), afin de garantir l'uniformité esthéti-
que, de couleurs et qualité.

DESDE LA NOBLEZA DE LA MADERA A LA TECNOLOGÍA 
DEL PVC

La satisfacción de nuestros clientes nos ha llevado a ofrecer productos de 
alta calidad y altamente diversificados. A la madera como materia prima con 
la que se realizan las puertas interiores, ventanas y sistemas de 
sombreado,se añadieron con el tiempo, materiales como el aluminio y el 
PVC, que han demostrado ser ideales y técnicamente válidos para la realiza-
ción de diversos modelos de carpintería. Además, una división interna, 
altamente especializada, utiliza las mismas materias primas y tecnologías 
en la producción de semi-acabados  y componentes (como marcos, puños 
de escota, etc.) para garantizar la uniformidad estética, del color y de la 
calidad.

ОТ БЛАГОРОДНОГО ДЕРЕВА К ПЕРЕДОВЫМ ТЕХНОЛОГИЯМ 
РАБОТЫ С ПВХ

Мы всегда ориентированы на удовлетворение потребностей Клиентов. 
Это и побудило нас к созданию изделий высокого качества с широкой 
вариативной гаммой продуктов. Помимо дерева, прошедшего 
тщательнейший отбор и контроль, со временем в производстве 
межкомнатных дверей, окон и ставней мы начали использовать 
алюминий и ПВХ, которые зарекомендовали себя как превосходный 
материал, технически пригодный для большинства моделей окон. Кроме 
того, одно из высоко технологичных подразделений PAIL, используя те же 
самые материалы и технологии, занимается полностью производством 
заготовок и комплектующих (коробок, наличников, филенок и т.д.) с 
гарантией идентичности внешней формы, цвета и качества.
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ELEVATA FLESSIBILITÀ PRODUTTIVA
L’utilizzo di sofisticati impianti computerizzati e macchine a controllo numeri-

co consente agli uomini Pail di realizzare prodotti personalizzati e su misura, 

coniugando gli elevati standard qualitativi della produzione industriale con la 

flessibilità tipicamente artigianale.

HIGH WORKING FLEXIBILITY
Pail produces high customized items by advanced tecnology controlled 

machines combining the industrial production quality standard with the 

craftmanship flexibility.

HAUTE FLEXIBILITÉ DE PRODUCTION
Avec l'utilisation d'un système informatisé sophistiqué Pail fabrique des 

produits personnalisés et sur mesure, combinant les normes de qualité de la 

production industrielle avec la flexibilité artisanat.

ALTA FLEXIBILIDAD DE PRODUCCIÓN
Con el uso de un sistema informático sofisticado Pail elabora productos 

personalizados y adaptados, que combinan la calidad de la producción 

industrial con la flexibilidad tipicamente artesanal.  

ВЫСОКАЯ СТЕПЕНЬ ГИБКОСТИ В ПРОИЗВОДСТВЕ
Использование сверхсовременного и компьютеризированного 

оборудования позволяет рабочим Pail реализовать 

персонализированный продукт по индивидуальным размерам, сочетая 

высокие показатели качества индустриального производства с гибкостью, 

присущей больше ремесленному производству.
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SINTESI DI ARTIGIANALITÀ E TECNOLOGIA
La Pail è una sintesi di artigianalità e tecnologia, proiettata verso 

l’innovazione e tesa al rinnovamento continuo. Il nostro lavoro si basa sulla 

competenza dei nostri uomini, che hanno saputo evolversi nel rispetto della 

tradizione e della cura di ogni singolo prodotto. Sin dall’origine al semilavorato 

viene assegnato un codice a barre che ne identifica le caratteristiche tecniche 

e ne consente il controllo e monitoraggio durante tutta la produzione.

MIXES CRAFT AND TECHNOLOGY
Pail mixes craft and technology, it aims at innovation and steady renewal. 

Our work starts from our men’s skills, that have been able to evolve respec-

ting tradition and care for every single item. Since the request, draw 

materials are given a bar-code that shows the technical caracteristics.

RESUME DE L'ARTISANAT ET DES TECHNOLOGIES
Pail est une synthèse de l'artisanat et de la technologie. Elle est projetée vers 

l'innovation et elle est préparée au renouvellement. Notre travail est basé 

sur l'expertise des travailleurs qui ont su évoluer en conformité avec la 

tradition et le soin pour chaque produit. Du début chaque produit possède 

un code à barre qui identifie ses caractéristiques au cours de la production.

SÍNTESIS DE ARTISANÍA Y TECNOLOGÍA
Pail es una síntesis de la artesanía y de la tecnología, se proyecta hacia la 

innovación y la renovación continua. Nuestro trabajo se basa en la experien-

cia de nuestros trabajadores, hombres que se han evolucionado en la 

tradición y el cuidado de cada producto individual. Desde su creación cada 

producto tiene un código de barras que permite su control a lo largo de la 

producción.

СИНТЕЗ РЕМЕСЛЕННОСТИ И ТЕХНОЛОГИЧНОСТИ
Фабрика Pail – это синтез ремесленности и технологичности, 

направленный всегда на инновационность и непрерывное 

усовершенствование. Наша работа основывается на компетентности 

наших сотрудников, которые смогли эволюционировать, сохраняя 

уважение к традициям и предельное внимание к каждому единичному 

изделию. С самого начала обработки каждому заготовочному элементу 

присваивается уникальный штрих-код, в котором содержится 

информация о технических характеристиках материала и который 

позволяет осуществлять мониторинг за данной единицей во время всего 

производственного процесса.
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OBIETTIVO SOSTENIBILE

Promuovere uno sviluppo sostenibile significa produrre rispettando il territorio, le risorse e il suo 

tessuto socio-economico, monitorando l’impatto sull’ambiente e definendo strategie e obiettivi mirati 

a salvaguardarlo. Per questo Pail ha adottato il sistema di gestione per la qualità certificato a norma 

UNI EN ISO 9001 e il sistema di gestione ambientale certificato a norma UNI EN ISO 14001, come 

strumenti volontari di autocontrollo e responsabilizzazione. 

L’attenzione alla sostenibilità interessa non solo le procedure ma anche i prodotti utilizzati come legno 

selezionato, vernici a base acquosa e collanti senza solventi che, uniti ai tecnologici impianti di depura-

zione, filtraggio e smaltimento, abbattono l’impatto ambientale della produzione aziendale.

La fiducia nelle energie rinnovabili ha spinto a investire in un rilevante impianto fotovoltaico installato 

sugli stabilimenti aziendali, che oggi permette all’azienda di generare da sola l’energia elettrica di cui 

ha bisogno.

SUSTAINABLE OBJECTIVE

Promoting sustainable development means producing respecting the territory, resources, and its 

socio-economic structure, monitoring the impact on the environment and to define strategies and 

objectives designed to protect it. For this Pail has adopted the quality management certified system 

according to UNI EN ISO 9001 and the environmental management certified system according to UNI 

EN ISO 14001, as voluntary self-controlling and responsibility instruments.

The focus on sustainability concerns not only the procedures but also the products used such as 

selected wood, water-based paints and solvent-free adhesives which, together with technological 

water treatment plants, filtration and disposal, cut down the environmental impact of  the production.

The confidence and belief in renewable energy led to invest in a photovoltaic system installed on the 

company facilities, which now allows the company to generate its own electricity needs.

OBJECTIF DURABLE

Promouvoir le développement durable implique de produire en respectant le territoire, ses ressources 

et son tissu socio-économique, suivi de l'impact sur l'environnement et de définir des stratégies et des 

objectifs visant à le protéger. Pour cette raison Pail a adopté le système de certification de gestion de 

la qualité selon la norme UNI EN ISO 9001 et le système de management environnemental certifié 

selon la norme UNI EN ISO 14001, comme des instruments volontaires d'autocontrôle et de responsa-

bilité.  

L'accent mis sur la durabilité ne concerne pas seulement les procédures mais aussi les produits 

utilisés comme bois sélectionnés, peintures à base d'eau et colles sans solvant qui, avec les installa-

tions technologiques de traitement d'eau, la filtration et l'élimination, réduisent l'impact environne-

mental de la production.

Confiante dans les énergies renouvelables a amené à investir dans un système photovoltaïque installé 

sur les établissements commerciaux, ce qui permet maintenant à l'entreprise de produire toute             

l’électricité dont elle a besoin.

OBJETIVO SOSTENIBLE

Promover el desarrollo sostenible significa producir respetando el territorio, los recursos y su contexto 

socio-económico, comprobando el impacto sobre el medio ambiente y definiendo estrategias y 

objetivos diseñados para protegerlo. Por esta razón Pail ha adoptado el sistema de gestión de calidad 

certificado según la norma UNI EN ISO 9001 y el sistema de gestión ambiental certificado según la 

norma UNI EN ISO 14001, como instrumentos voluntarios de auto-control y empoderamiento.

El enfoque en los aspectos de sostenibilidad afecta no sólo a los procedimientos sino también los 

productos utilizados como madera seleccionada, pinturas a base de agua y pegamentos libres de 

solventes que,  � combinados con instalaciones tecnológicas de tratamiento de agua, filtración y 

eliminación, reducen el impacto ambiental de la producción.

La confianza en la energía renovable ha llevado a la empresa a invertir en un sistema fotovoltaico 

instalado en los establecimientos, que ahora permite a la compañía generar su propia electricidad.

БЕРЕЖНОЕ РАЗВИТИЕ
Бережное развитие означает производство с соблюдением правил охраны окружающей среды и 

природных ресурсов в соответствии с нормами социо-экономической политики. Предприятие Pail 

осуществляет деятельность согласно европейским нормам UNI EN ISO 9001 по качеству и UNI EN 

ISO 14001 по охране окружающей среды, что свидетельствует о добровольном желании 

руководства компании осуществлять свою деятельность без ущерба для окружающей среды. 

Экологическая политика прослеживается не только в соблюдении определенных 

производственных процессов, но и в использовании специализированного сырья такого, как 

отборная древесина, краска на водной основе, клей без содержания растворителя. Все это вместе 

с производственными установками по очистке, фильтрации и переработке делают весь 

производственный процесс безопасным и экологически безвредным. 

Доверие к современным наукам и знаниям побудило предприятие инвестировать деньги в 

приобретение и установку внушительной фотогальванической установки по переработке сырья, 

которая позволяет функционировать фабрике полностью за счет вырабатываемой 

электроэнергии.
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AUTENTICO ITALIANO
GARANZIA DI QUALITÀ SUPERIORE

Il segreto non risiede solo nella qualità dei materiali e negli anni di esperien-
za nel settore, seppure fondamentali. Il valore aggiunto di cui la Pail può 
fregiarsi è lo spirito italiano, che ispira e condiziona ogni scelta strategica e 
che è ben presente in ogni prodotto. Ogni porta è infatti ideata, progettata e 
interamente realizzata in Italia, da personale qualificato e abituato a riserva-
re la massima cura ai dettagli. 

AUTHENTIC ITALIAN
SUPERIOR QUALITY GUARANTEE

The secret lies not only in the quality of materials and years of experience in 
the sector although essentials. The added value that Pail offers is the Italian 
spirit that inspires and influences every strategic choice and it is clearly 
present in each product. Each door is in fact conceived, designed and made 
entirely in Italy by skilled workers accustomed to the utmost detail attention.

ITALIEN AUTHENTIQUE
GARANTIE DE QUALITÉ SUPÉRIEURE

Le secret réside non seulement dans la qualité des matériaux et des années 
d'expérience dans le secteur, bien que essentiels. La valeur ajouté qu’offre 
Pail est l'esprit italien qui inspire et influence tous les choix stratégiques et il 
est clairement présent dans chaque produit. Chaque porte est en fait conçue 
et réalisée entièrement en Italie par des travailleurs qualifiés habitués à 
l'attention du détail extrême.

ITALIANO AUTÉNTICO
LA GARANTÍA DE CALIDAD SUPERIOR

El secreto no es sólo la calidad de los materiales y años de experiencia en la 
industria, aunque son fundamentales. El valor añadido de que Pail puede 
presumir es el espíritu italiano, que inspira y afecta a todas las decisiones 
estratégicas y que está claramente presente en cada producto. De hecho, 
cada puerta está diseñada, desarrollada y construida enteramente en Italia 
por expertos acostumbrados a la máxima atención a los detalles.

ИТАЛЬЯНСКАЯ АУТЕНТИЧНОСТЬ:
ГАРАНТИЯ ВЫСОЧАЙШЕГО КАЧЕСТВА

Секрет заключается не только в качестве материалов или в огромном 
опыте работы в данном секторе, хотя безусловно эти факторы являются 
фундаментальными. Добавляет ценности Pail настоящий итальянский дух, 
который воодушевляет и определяет каждый стратегический шаг, 
присутствующий в каждом изделии. Каждая дверь задумана, 
спроектирована и полностью реализована в Италии руками 
квалифицированных специалистов, которые привыкли уделять 
предельное внимание мельчайшим деталям.
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OFTEN THE MOST INTERESTING THINGS ARE THE MOST FOOLISH 
ONES.

SOUVENT LES CHOSES LES PLUS INTÉRESSANTES SONT LES PLUS 
FOLLES.

A MENUDO, LAS COSAS MÁS IMPORTANTES SON LAS MÁS LOCAS.

ЗАЧАСТУЮ НАИБОЛЕЕ ИНТЕРЕСНЫЕ ВЕЩИ МОГУТ ПОКАЗАТЬСЯ 
БЕЗУМНЫМИ

Federico Fellini

Federico Fellini

Federico Fellini

Federico Fellini

Federico Fellini

SPESSO
LE COSE

PIU
INTERESSANTI 

SONO
LE PIU FOLLI.
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DESIGN ITALIANO
THE ITALIAN DESIGN

LE DESIGN ITALIEN
EL DESIGN ITALIANO

ИТАЛЬЯНСКИЙ ДИЗАЙН

INCANTO

LEVITA

PRIMA

Arch. Francesco RUFFINI

ETEREA+

Arch. Simone MICHELI

il tuo punto fermo
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I DON’T WANT TO DEMONSTRATE, I WANT TO SHOW.

JE NE VEUX PAS DÉMONTRER, JE VEUX MONTRER.

YO NO QUIERO DEMOSTRAR, QUIERO MOSTRAR.

Я НЕ ХОЧУ НИЧЕГО ДОКАЗЫВАТЬ, Я ХОЧУ ТОЛЬКО ПОКАЗАТЬ.

Federico Fellini

Federico Fellini

Federico Fellini

Federico Fellini

Federico Fellini

NON 
VOGLIO

DIMOSTRARE 
NIENTE, 
VOGLIO

MOSTRARE.
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LIBERA DA OGNI ELEMENTO DI SOSTEGNO PER ESSERE LEGGERA, TANTO 
DA SEMBRARE SOSPESA. CON L’ANTA A SORMONTO SCOMPAIONO COPRIFI-
LI, TELAI E CERNIERE E APPARE L’ESSENZIALITÀ DELLA PANNELLATURA, 
DECLINATA IN RICERCATE E INNOVATIVE VERSIONI. PROPORZIONE E PERFE-
ZIONE SONO LE SOLE CARATTERISTICHE CHE FANNO DA CORNICE AD UNA 
PORTA ELEVATA A COMPLEMENTO D’ARREDO.

FREE FROM ANY SUPPORTING ELEMENT IN ORDER TO BE LIGHT, SO MUCH 
SO THAT IT SEEMS SUSPENDED. WITH THE OVERLAPPING LEAF,  TRIMS, 
FRAME AND HINGES  DISAPPEAR  BRINGING OUT  THE TRUE ESSENCE OF  
PANELLING, DESIGNED IN PRECIOUS AND INNOVATIVE VERSIONS. PROPOR-
TION AND PERFECTION ARE THE ONLY FEATURES THAT ENABLE THIS DOOR 
TO BECOME A REAL FINE PIECE OF FURNITURE.

LIBRE DE TOUT ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR ÊTRE LÉGÈRE, TANT ET SI BIEN 
QU'ELLE SEMBLE SUSPENDUE. AVEC LE VANTAIL À CHEVAUCHER, COUVRE-
JOINTS, CADRE ET CHARNIÈRES DISPARAISSENT COMPLÈTEMENT  FAISANT 
RESSORTIR LA VÉRITABLE BEAUTÉ DU PANNEAUTAGE, PERSONNALISÉE EN 
DIFFÉRENTES VERSIONS PRÉCIEUSES ET INNOVANTES. PROPORTION ET 
PERFECTION SONT LES SEULES CARACTÉRISTIQUES QUI PERMETTENT À 
CETTE PORTE DE DEVENIR UN VRAI BEAU MEUBLE.

PARECE SER SUSPENDIDA PORQUE ES LIBRE DE CUALQUIER ELEMENTO DE 
APOYO. DE HECHO NO ESTAN ARQUITRABES, BASTIDOR Y BISAGRAS PERO 
SÓLO APARECE LA ESENCIALIDAD DE LOS PANELES QUE PUEDEN ESTAR EN 
DIFERENTES Y NUEVAS VERSIONES. LA PROPORCIÓN Y LA PERFECCIÓN SON 
LAS ÚNICAS CARACTERÍSTICAS DE ESTA PUERTA CONSIDERADA UNA PIEZA 
DE MOBILIARIO.

СВОБОДНАЯ ОТ ЛЮБЫХ УТЯЖЕЛЯЮЩИХ ЭЛЕМЕНТОВ, КАЖЕТСЯ, ЧТО ОНА 
ПАРИТ В ВОЗДУХЕ. С НАХЛЕСТОМ ПОЛОТНА НА СТЕНУ ИСЧЕЗАЮТ 
НАЛИЧНИКИ, КОРОБКА, ПЕТЛИ И ВНИМАНИЕ СОСРЕДОТАЧИВАЕТСЯ 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО НА ОСОБЕННОСТИ ПАНЕЛИ, ВЫПОЛНЕННОЙ В САМЫХ 
ИННОВАЦИОННЫХ И ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ СПРОСОМ ВЕРСИЯХ. 
ПРОПОРЦИОНАЛЬНОСТЬ И СОВЕРШЕНСТВО – ЭТО ТО, ЧТО ДЕЛАЕТ ДВЕРЬ 
БЛАГОРОДНЫМ АКСЕССУАРОМ ИНТЕРЬЕРА.
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ESSERE PER NON DOVER APPARIRE.

TO BE, SO NOT TO APPEAR.

ETRE POUR ÉVITER DE PARAÎTRE.

SER PARA NO TENER QUE APARECER. 

БЫТЬ И НЕОБЯЗАТЕЛЬНО ЗАМЕТНЫМ.

ATTRACTION

laccato RAL 8025 lucido con boiserie -
glossy RAL 8025 lacquered with wainscoating -

laquée RAL 8025 brillant avec boiserie -
lacado RAL 8025 brillante con paneles de madera -
laccato RAL 8025 lucido со стеновыми панелями -

Attraction

27



ATTRACTION

- laccato RAL 1013 lucido con boiserie

- glossy RAL 1013 lacquered with wainscoating

- laquée RAL 1013 brillant avec boiserie

- lacado RAL 1013 brillante con paneles de madera

- laccato RAL 1013 lucido со стеновыми панелями
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ATTRACTION

- laccato RAL 3002 lucido con boiserie

- glossy RAL 3002 lacquered with wainscoating

- laquée RAL 3002 brillant avec boiserie

- lacado RAL 3002 brillante con paneles de madera

- laccato RAL 3002 lucido со стеновыми панелями
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NATA DALLA PRECISIONE DELL’ARTE.

BORN FROM ART PRECISION.

NÉE DE LA PRÉCISION DE L'ART.

NACIDA DE LA PRECISIÓN TÉCNICA.

РОЖДЕННАЯ В ОПРЕДЕЛЕНИИ ИСКУССТВА.

PRECIOUS

laccato RAL 1019 inserto rovere naturale -
RAL 1019 lacquered with natural oak strip -

laquée RAL 1019 avec bande de chêne naturel -
lacado RAL 1019 con el inserto en roble natural -

laccato RAL 1019 вставка rovere naturale -

Precious
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PRECIOUS

- laccato nero lucido inserto laccato bianco opaco

- glossy black lacquered with matt white lacquered strip

- laquée noir brillant avec bande laquée blanc mat

- lacado negro brillante con inserto lacado blanco opaco

- laccato nero lucido вставка laccato bianco opaco
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PRECIOUS

- l’arte dell’intaglio del legno riproposta in chiave moderna ed elevata ad elemento di pregio.

- the art of wood carving reproposed in a modern way and elevated to an element of prestige.

- l'art de la sculpture sur bois proposé dans un style moderne et élevé à un élément de prestige.

- el arte del tallado en madera revivida en un estilo moderno, y elevada a un elemento de calidad.

- искусство нанесения рисунка предложено в современном и облагороженном варианте.
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PRECIOUS

laccato bianco lucido inserto laccato bianco opaco -

glossy white lacquered with matt white lacquered strip -

laquée blanc brillant avec bande laquée blanc mat -

lacado blanco brillante con inserto lacado blanco opaco -

laccato bianco lucido вставка laccato bianco opaco -
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TAGLIO BRILLANTE.

BRILLIANT CUT.

COUPE BRILLANTE.

UN CORTE BRILLANTE.

СВЕРКАЮЩИЙ СРЕЗ.

DIAMOND

cieca laccato bianco -
plain white lacquered -

lisse laquée blanc -
lisa lacada en blanco -
глухая laccato bianco -

Diamond
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DIAMOND

- cieca laccato RAL 7010 

- plain RAL 7010 lacquered

- lisse laquée RAL 7010

- lisa lacada RAL 7010

- глухая laccato RAL 7010 
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DIAMOND SPECCHIO

- laccato bianco

- white lacquered

- laquée blanc

- lacado en blanco

- laccato bianco
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DIAMOND e DIAMOND SPECCHIO

- il taglio a effetto diamantato, sia della cornice che dello specchio, richiama le sfaccettature tipiche del diamante.

- the bevel cut of the framework and mirror, reminds the typical facets of the diamond.

- la coupe biseautée tant de l'encadrement que du miroir, rappelle les aspects typiques du diamant.

- el efecto de corte de diamante, del marco y del espejo, recuerda las facetas típicas de un diamante.

- форма как обрамления, так и зеркала с эффектом бриллианта напоминает типичную огранку драгоценного камня.
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ISPIRATA DA INFINITI ORIZZONTI.

INSPIRED BY ENDLESS HORIZONS.

INSPIRÉE PAR DES HORIZONS SANS FIN.

INSPIRADA POR HORIZONTES INTERMINABLES.

НАВЕЯННАЯ БЕСКОНЕЧНЫМ ГОРИЗОНТОМ.

DECK

rovere fumé cera -

cera oak tinted fumé -

chêne teinté fumé cera -

roble fumè cera -

rovere fumè cera -

Deck
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DECK

rovere castagno cera -

cera oak tinted chestnut -

chêne teinté châtain cera -

roble castaño cera -

rovere castagno cera -
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DECK

la particolarità delle venature è enfatizzata dalla lavorazione a fasce orizzontali. -

the uniqueness of the wooden grain is emphasized by the horizontals strips processing. -

la particularité de la veine du bois est accentuée par le traitement a bandes horizontales. -

el procesamiento de bandas horizontales destaca la particularidad de las vetas de la madera. -

pисунок дерева подчеркивается структурой отделки в виде горизонтальных полос. -
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